POE, Edgar Allan. Rukopis poezie, prvních 8 slok (ze 16) básně „Anně“

„MYSLÍM, ŽE BÁSEŇ ANNĚ JE NEJLEPŠÍ, JAKOU JSEM KDY NASPAL…“

Jednu z Poeových nejdůležitějších pozdních básní napsal pro Nancy L. Richmondovou („Annie“). Bezprostředně po smrti Virginie v roce 1847 se Poe dvořil – svým nešikovným, až strnulým způsobem – více či méně ve stejné době přinejmenším čtyřem různým ženám. Poe a paní Richmondová se potkali, když přednášel v jejím rodném městě Lowell, Massachusetts. Jak jeden životopisec poznamenal: „fotografie z tohoto období poskytuje spolehlivý obraz prostého rozumu bez příkras.“ Zamilovaný Poe „okamžitě vynaloží svůj talent, aby si získal Annie.“ Ona vystupuje poprvé v jeho „Landorova chata“ a byla také námětem „napínavé, tragické básně ´Anně.´“ (James M. Hutchinson, Poe, s. 220-222). Skutečnost, že Annie byla vdaná, a proto prakticky nedosažitelná, neodradila Poea ani v nejmenším. (Pouze jeho silné vzplanutí k Sarah Helen Whitmanové zastínilo vztah k paní Richmondové.)

Poe napsal Anně L. Richmondové na konci března, přikládajíce kopie nových veršů k básni „Anně“, jež, jak jí hrdě oznamuje, prodal bostonskému literárnímu žurnálu Vlajka naší unie. Věřil, že poezie „je to nejlepší, co jsem kdy napsal,“ ale pozoruje, že „ se může autor zřídka spolehnout na vlastní ocenění svých děl – a tak si přeji znát to, co si má Annie o nich skutečně myslí…“ (Dopisy, 2:434-435). Dne 20. dubna předložil báseň „Anně“ Nathanielu P. Willisovi (1806-1867), spoluvydavateli New York Home Journal. Poe vysvětlil dost výmluvně, že se objevila ve výtisku ze dne 28. dubna časopisu Boston Weekly. Navrhoval, aby Willis jednoduše zaznamenal předchozí publikování v „nějakém bostonském listu“ bez udání bližších údajů o jménu novin. Upozornil Willise na další básně, které vydal v Home Journal, a poznamenal, že „jsem nezapomněl, jak vaše „doporučení“ proslavilo „Havrana“ a „Ulalume“…“ (Dopisy, 2:436-37). Willis se evidentně nezajímal o dřívější básnické dílo, přijal báseň „Anně“ a na čistých okrajích první strany Poeova čistopisu připsal inkoustem pokyny pro tiskaře týkající se jeho věnování: „Pane Babcocku, prosím, dejte to tento týden na druhou stranu & nechte mi místo asi dvaceti řádků na úvod N.P.W.“ Nahoře vpravo vložil rovněž básníkovo jméno: „Edgar A. Poe.“ 

V básni „Anně“ se mluvčí zastavil v divném podsvětí, zdánlivě mrtvý, z „horečky zvané život“; vzal doušek jedu („po sirné vodě v moři, mé vášně - jíž jsem řízen“). Ale nyní, když bolest z umírání ustane, si zůstává vědom toho, že „klidně“ odpočívá tak tiše. („jak mrtev bych už byl - že uleknete se mne“). V tomto předpeklí, v blízkosti smrti zachycuje svůj skon a opisuje Anninu duchovní útěchu vůči němu. S myšlenkou na smrt pláče Anna u jeho smrtelné postele, její vlasy se propletly s jeho. Básník nám připomíná, že každý z nás zemře - „nikdy člověk nespal v jiné posteli, spánku dojdeš jenom v této posteli.“ (Překlad: Martina Pešková)
„Už přechází ta krise,

dík Bohu, že mám klid!

Je po nemoci, jíž jsem se

nedovedl zbýt -

je po horečce, zvané "Život",

já přestávám žít.“

Báseň „Anně“ je uchována v 11 většinou vytištěných verzích s četnými údaji o interpretaci; viz T.O. Mabbott, vyd. Souborné spisy, 1:452-461. Původ: John F. Fleming 

 

Jaký je to žal,

když ztrácí člověk řeč;

můj každý nerv a sval

teď ochromila křeč -

nu, vždyť je mi tak líp,

co na tom, tedy - heč!

 

A klidně dřímám v loži,

zbaven všech svých sil,

že zdá se vám teď asi

jak mrtev bych už byl -

že uleknete se mne,

jak mrtev bych už byl.

 

Mé vzdechy, pláč a lkání,

klid, úzkost, naříkání

teď ustaly,

s tím strašným pulsem ve skráni,

s tím strašným tepem srdce -

s tím strašným pulsem ve skráni.

 

Má nemoc - těžké hoře

ten neúprostný hnus -

skončila, když mi přestal

bít rozjitřený puls

s životem, s nímž mi přestal

bít rozjitřený puls.

 

A nejhůř sklíčila mne

ta nekonečná trýzeň,

jež od věků mne moří

a rozněcuje žízeň

po sirné vodě v moři

mé vášně - jíž jsem řízen -

však teď jsem vypil vodu,

jež hasí každou žízeň,

 

Vodu, která zpívá

píseň z dětských dob,

z pramene, jenž měří

jenom málo stop -

z pramene, jejž nyní

otevřel mi hrob.

 

Ať mne nikdo z vás už

víckrát neželí,

že mám tmavý pokoj

s úzkou postelí -

nikdy člověk nespal

v jiné posteli,

spánku dojdeš jenom

v této posteli.

(Překlad: Vítězslav Nezval)

